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i 1:1Sdolus si hou, Dawei ji sha Yamali rén hui lai, zai xi gé la zhu le liang tian,
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i~ 1:1Now it came to pass after the death of Saul, when David was returned from
the slaughter of the Amalekites, and David had abode two days in Ziklag;

i~ 1:1After the death of Saul, David returned from defeating the Amalekites and
stayed in Ziklag two days.

W 1:2

iCr 1:2D1 san tian, you yi rén cong Sdolus de ying li chalai, yifu si lig, téu ménghui
chén, dao Dawei miangian fa di kou bat.
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i~ 1:2lt came even to pass on the third day, that, behold, a man came out of the

camp from Saul with his clothes rent, and earth upon his head: and so it was, when he came to
David, that he fell to the earth, and did obeisance.

i~ 1:20n the third day a man arrived from Saul's camp, with his clothes torn and
with dust on his head. When he came to David, he fell to the ground to pay him honor.
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fiCE 1:3Dawei wen ta shuo, ni cong nali lai. ta shuo, wo cong Yiselie deying i tao lai,
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i 1:3And David said unto him, From whence comest thou? And he said unto him,
Out of the camp of Israel am | escaped.

i~ 1:3"Where have you come from?" David asked him. He answered, "I have
lescaped from the Israelite camp.”
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fHCH 1:ADawei you wen ta shuo, shiging zenyang. ging ni gaosu wd. ta huidd shus, b
dixing cong zhen shang taopao, ye ysu xudus rén pu dao siwdang. Sdolus hé ta érzi Yuenadan
ye si le.
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fi N 1:4And David said unto him, How went the matter? | pray thee, tell me. And he
answered, That the people are fled from the battle, and many of the people also are fallen and
dead; and Saul and Jonathan his son are dead also.

HCE 1:4"What happened?” David asked. "Tell me." He said, "The men fled from the
battle. Many of them fell and died. And Saul and his son Jonathan are dead."
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N 1:5Dawei wen baoxin de shaonidan rén shus, ni zenme zhidao Sdolus hé ta érzi
Yuénadan si le ne.
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i 1:5And David said unto the young man that told him, How knowest thou that
Saul and Jonathan his son be dead?

fi  1:5Then David said to the young man who brought him the report, "How do you
know that Saul and his son Jonathan are dead?"
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fil I~ 1:6Baoxin de shaonian rén shus, wo suran dao ji 11 bo shan, kanjian Séolus fa za
1 ziji giang shang, you zhan che, md bing jinjin di zhui ta.
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i F 1:6And the young man that told him said, As | happened by chance upon mount
Gilboa, behold, Saul leaned upon his spear; and, lo, the chariots and horsemen followed hard
after him.

i~ 1:6"1 happened to be on Mount Gilboa," the young man said, "and there was
Saul, leaning on his spear, with the chariots and riders almost upon him.
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HCH 1:7Ta hui tou kanjian we, jiu hajiao wo. wo shuo, wo zai zheli.
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it > 1:7And when he looked behind him, he saw me, and called unto me. And |
answered, Here am |.

i~ 1:7When he turned around and saw me, he called out to me, and | said, 'What
can | do?'
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i F 1:8Ta wen wo shug, ni shi shénme rén. wo shus, wo shi Yamali rén.
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#F 1:8And he said unto me, Who art thou? And | answered him, | am an Amalekite.

i~ 1:8"He asked me, 'Who are you?' "'An Amalekite," | answered.

T 1:9

i~ 1:9Ta shus, ging ni ldi, jiang wo sha si. yinwei tongkt zhuazht wo, wode shg
ngming shang cuan.
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i~ 1:9He said unto me again, Stand, | pray thee, upon me, and slay me: for anguish
is come upon me, because my life is yet whole in me.

i~ 1:9"Then he said to me, 'Stand over me and kill me! | am in the throes of death,
but I'm still alive.'

#F 1:10

R 1:10Ws zhun zhi ta pa ddo bi bunéng hug, jiu qu jiang ta sha si, ba ta tou shef
ng de guanmidn, bei5 shang de zhuoszi na dao wo zhia zheli.
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i F 1:10So | stood upon him, and slew him, because | was sure that he could not live
after that he was fallen: and | took the crown that was upon his head, and the bracelet that
was on his arm, and have brought them hither unto my lord.

i~ 1:10"So | stood over him and killed him, because | knew that after he had fallen]
he could not survive. And | took the crown that was on his head and the band on his arm and
have brought them here to my lord."
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T 1:11Dawei jiu si lie y1ifu, gensui tade rén ye shi ruci,
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i~ 1:11Then David took hold on his clothes, and rent them; and likewise all the men}
that were with him:

#CF 1:11Then David and all the men with him took hold of their clothes and tore
them.
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ffi’h 1:12'Erqie beiai ki hao, jinshi dao wanshang, shi yin Saolus he ta érzi Yuenadal




n, bing Yehé¢hua de min Yiselie jia de rén, dao zai dao xia.
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i~ 1:12And they mourned, and wept, and fasted until even, for Saul, and for
Jonathan his son, and for the people of the LORD, and for the house of Israel; because they,
were fallen by the sword.

it ™ 1:12They mourned and wept and fasted till evening for Saul and his sonj
Jonathan, and for the army of the LORD and the house of Israel, because they had fallen by,
the sword.

#T 1:13

N 1:13Dawei wen baoxin de shaonian rén shus, ni shi nali de rén. ta shuo, wo shi
Yamadli keren de érzi.
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fi I~ 1:13And David said unto the young man that told him, Whence art thou? And he
answered, | am the son of a stranger, an Amalekite.

fi  1:13David said to the young man who brought him the report, "Where are you
from?" "l am the son of an alien, an Amalekite," he answered.
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HCE 1:14Dawei shuo, ni shénshou shahai Yehéhua de shou gao zhe, zenme bu weijif
ne.
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i F 1:14And David said unto him, How wast thou not afraid to stretch forth thine
hand to destroy the LORD's anointed?

filr 1:14David asked him, "Why were you not afraid to lift your hand to destroy the
LORD'S anointed?"
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i~ 1:15Dawei jiao le y1 ge shaonian ren lai, shus, ni qu sha ta ba.
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i~ 1:15And David called one of the young men, and said, Go near, and fall upon
him. And he smote him that he died.

K 1:15Then David called one of his men and said, "Go, strike him down!" So he
struck him down, and he died.

#TF 1:16

T 1:16Dawei dui ta shuo, ni liu rén xue de zui gui dao ziji de tou shang, yinwei
ni gin kou zuod jianzheng shud, wo sha le Yehéhua de shou gao zhe. shaonian rén jiu ba ta
sha le.
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fil & 1:16And David said unto him, Thy blood be upon thy head; for thy mouth hath
testified against thee, saying, | have slain the LORD's anointed.

i~ 1:16For David had said to him, "Your blood be on your own head. Your own
mouth testified against you when you said, 'l killed the LORD'S anointed."
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HCE 1:17Dawei zuo ai ge, diao Sdolus hé ta érzi Yuenadan,
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i F 1:17And David lamented with this lamentation over Saul and over Jonathan his
son:

i~ 1:17David took up this lament concerning Saul and his son Jonathan,

T 1:18

i~ 1:18Qie fenfu jiang zhe gé jiaodao Youda rén. zhe ge ming jiao gong ge, xie zai
y& sha Er shu shang.
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U 1:18(Also he bade them teach the children of Judah the use of the bow: behold, it
is written in the book of Jasher.)

fit I 1:18and ordered that the men of Judah be taught this lament of the bow (it is
written in the Book of Jashar):
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iHCE 1:19Ge zhoang shuo, Yiselie a, ni zanrong zhe zai shan shang bei sha. da yingxi
ong hé¢ jing siwang.
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i~ 1:19The beauty of Israel is slain upon thy high places: how are the mighty fallen!
U 1:19"Your glory, O Israel, lies slain on your heights. How the mighty have fallen!
T 1:20

CF 1:20Bayao zai Jiate baogao. bayao zai Yashijilun jie shang chuanyang. miandé F
gilishi de niizi huanle. miandé wei shou géli zhi ren de niizi jinkua.
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fi I~ 1:20Tell it not in Gath, publish it not in the streets of Askelon; lest the daughters
of the Philistines rejoice, lest the daughters of the uncircumcised triumph.

R 1:20"Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashkelon, lest the
daughters of the Philistines be glad, lest the daughters of the uncircumcised rejoice.

BT 1:21




R 1:21J1 i bo shan ng, yuan ni nali méiysu yi lou. yuan ni tiandi wa tichan ke 2
o gongwu. yinwei yingxiong de dunpadi zai nali bei wa diaqi. Séolus de dunpai fangfu weicé
ng ma you.
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R 1:21Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain, upon]
you, nor fields of offerings: for there the shield of the mighty is vilely cast away, the shield of]
Saul, as though he had not been anointed with oil.

i 1:21"0 mountains of Gilboa, may you have neither dew nor rain, nor fields that
yield offerings of grain. For there the shield of the mighty was defiled, the shield of Saul--no}
longer rubbed with oil.
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iCH 1:22Yuenadan de gong jian fei lia dirén de xue bt tui suo. Sdolus de dao jian feif
pou yong shi de you bu shou hui.
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i~ 1:22From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow of Jonathan
turned not back, and the sword of Saul returned not empty.

i~ 1:22From the blood of the slain, from the flesh of the mighty, the bow off
Jonathan did not turn back, the sword of Saul did not return unsatisfied.

®T 1:23

i~ 1:23Saolus hé Yuenadan, hus shi xiang yueé xiang ai, si shi ye bu fenli. tamen]
bi ying geng kuai, bi shizi hai giang.
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i~ 1:23Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their death]
they were not divided: they were swifter than eagles, they were stronger than lions.

R 1:23"Saul and Jonathan--in life they were loved and gracious, and in death they
were not parted. They were swifter than eagles, they were stronger than lions.

BT 1:24

U 1:24Y1selie de niizi a, dang wéi Sdolus ka haé. ta céng shi nimen chuan zhahoj
ngsé de meiyi, shi nimen yifu you huangjin de zhuangshi.

FUR 1:24 TELEFIR 70, SR % o Rk, M8 IR 2 AR A0 B SCAC,  SUAEARATT A AR

F 3R G At
BUR 1:24 DL@FIL7 WL ARITE N S, A 4RI LR ESFERR R, AR
A A N _E < 1

RUR 1:24 LS L0, BONEP R ABEIRIT LR, BRI IRk E




T 1:24 V@B 7 0, PROGIP ORI L AR RS, 7 & RiR.
R 1:24 DA LRn ! MRS E, ARas AT b TR, AR B RS T

MR 1:24 LA LR, IRE AP IR SRR R AR . N T /R ik

HCr 1:24 DLEFIH) 7, o9 P0enn ! S RN AR GORIEAR,  MIRITRIA 5
B AL

fil I~ 1:24Ye daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in scarlet, with other|
delights, who put on ornaments of gold upon your apparel.

R 1:24"0 daughters of Israel, weep for Saul, who clothed you in scarlet and finery,
who adorned your garments with ornaments of gold.

T 1:25

CE 1:25Yingxiong hé jing zai zhen shang pu ddo. Yuénadan hé jing zai shan shang)
bei sha.

HUR 1:25 TR A ARSI P AMBIRT ! [2EBAEIRI L B ERRIAE.

MR 1:25 BLEASSME REISE, AF BRI

T 1:25 MBI T 1, SEEMY . AFEREF AL E.

R 1:25 BERAEVSIRIE, AERTER LR

WCT 1:25 JMEERAERCFPRET Y B, Lg% XRIAE, FRARE 2 !

T 1:25 FepaE HBR TRRF . AZER IR TR AR,

R 1:25 JEETEARTERE _ LAME ! A E BRI R AL HE R !

i~ 1:25How are the mighty fallen in the midst of the battle! O Jonathan, thou wast
slain in thine high places.

fil © 1:25"How the mighty have fallen in battle! Jonathan lies slain on your heights.

BT 1:26

iR 1:26Ws xiong Yuenadan nd, wo wei ni bei shang. ws shén xiyué ni. ni xiang wg
fa de al ging gimiao feichang, guoyu funii de ai qing.

BN 1:26 AR AL =R, BOVRER: RIEESIEN: RERIEREY, Edinx
%1 o

RN 1:26 IAGSL R LR L JOUIRAIE, R RIINA, IR0 FA 2 15 1 1 10 2 i
CALR




FUN 1:26 FIOLAZERIE, FONIRER! R BCREZFH | RIS, @it Rk w0
AR

HCR 1:26 Z9ZEBIRPZ M S0, POV, a3 2 i 2 N !

FUR 1:26 MR AMNE, BTN REZHRN, (TEEHE ! RRKE, MR
L2 %o

RUR 1:26 FH R AER K. BOVREN . WIURKRE . RERZET R KT EOLZE.

FUR 1:26 LLAZ AR, BOVREN ! RESZR! REERPEZMETY, STHLME

P2

I
i I 1:261 am distressed for thee, my brother Jonathan: very pleasant hast thou been]
[unto me: thy love to me was wonderful, passing the love of women.
T 1:261 grieve for you, Jonathan my brother; you were very dear to me. Your love
for me was wonderful, more wonderful than that of women.
WE 1:27
i~ 1:27Yingxisng hé jing pd ddo. zhan ju hé jing mieé mo.
WU 1:27 [ 3B s AMBIRT ! i ds B AT KRR |
N 1:27 BLEA<fERE! #E0RKSEASRK! 7
RO 1:27 MRS 1 AR AR IERT T .
HCR 1:27 Seme NHCORER, Fedg i, 7
HWOF 1:27 BT PR REESET!
MR 1:27 JEE H PR R TR
RUR 1:27 SErETE AR ME ! AR TR
filil N 1:27How are the mighty fallen, and the weapons of war perished!
filr 1:27"How the mighty have fallen! The weapons of war have perished!”




